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1 Wskazówki dla użytkownika

Szanowni Klienci,
KaVo życzy Państwu przyjemnej pracy z nowym produktem o wysokiej jakości.
Aby praca przebiegała bez zakłóceń, w sposób ekonomiczny i bezpieczny, prosi-
my o przestrzeganie poniższych wskazówek.

© Copyright KaVo Dental GmbH

KaVo, PROPHYflex i PROPHYpearls są zastrzeżonymi znakami towarowymi lub
znakami towarowymi KaVo Dental GmbH.

Wszystkie pozostałe znaki handlowe są własnością ich właścicieli.

Oryginalna naprawa w fabryce KaVo

W przypadku konieczności naprawy prosimy przesłać produkt do naprawy w fa-
bryce KaVo poprzez www.kavobox.com.

Serwis techniczny KaVo
W przypadku pytań technicznych lub reklamacji prosimy zwrócić się do serwisu
technicznego KaVo
Serwis techniczny:
+49 (0) 7351 56-1000
service.instrumente@kavo.com

Grupa docelowa
Instrukcja obsługi przeznaczona dla personelu medycznego, w szczególności dla
dentystów i personelu gabinetów stomatologicznych.
Rozdział o uruchomieniu skierowany jest również do personelu serwisowego.

Ogólne znaki i symbole
Patrz rozdział Wskazówki dla użytkownika/Poziomy zagrożenia

Ważne informacje dla użytkowników i techników

Wymagana procedura

Oznakowanie CE (Communauté Européenne). Produkt z tym znakiem
spełnia wymogi stosownej dyrektywy WE.
Produkt medyczny, oznaczenie produktów medycznych

Możliwość sterylizacji parą 134oC -1 oC/+4oC (273oF -1,6 oF/+7,4 oF)
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Możliwość dezynfekcji termicznej

Dane na opakowaniu
Numer materiału

Numer seryjny
Producent

Uwaga: przestrzegać dołączonej dokumentacji

Przestrzegać elektronicznej instrukcji obsługi

Kod HIBC

Oznaczenie CE dotyczące produktów medycznych

Produkt medyczny, oznaczenie produktów medycznych

Warunki transportu i przechowywania
(Zakres temperatur)

Warunki transportu i przechowywania
(Ciśnienie powietrza)

Warunki transportu i przechowywania
(Wilgotność powietrza)

Chronić przed wilgocią

Chronić przed uderzeniami

Poziomy zagrożenia
Aby zapobiec zniszczeniu mienia i obrażeniom ciała, należy postępować zgodnie
z ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa podanymi w tym dokumencie.
Ostrzeżenia są oznakowane w następujący sposób:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – prowadzą bez-
pośrednio do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 OSTRZEŻENIE
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowa-
dzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.
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 UWAGA
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowa-
dzić do umiarkowanych i lekkich obrażeń ciała.

OGŁOSZENIE
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowa-
dzić do zniszczenia mienia.
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2 Bezpieczeństwo

Wskazówki
Wszystkie poważne wypadki związane z produktem należy zgłaszać produ-
centowi i odpowiedzialnemu urzędowi państwa, w którym zarejestrowany
jest użytkownik i/lub pacjent.

Instrukcja obsługi stanowi element składowy produktu i należy ją uważnie prze-
czytać przed użyciem oraz umieścić w zawsze dostępnym miejscu.
Produkt wolno stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne za-
stosowanie jest niedozwolone.

2.1 Niebezpieczeństwo infekcji

Skażone wyroby medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
▶ Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.
▶ Przestrzegać instrukcji użytkowania komponentów.
▶ Przed pierwszym uruchomieniem i po każdym użyciu urządzenie i akcesoria

należy odpowiednio przygotować.
▶ Przygotowanie przeprowadzić zgodnie z informacjami zamieszczonymi w in-

strukcji użytkowania. Sposób postępowania został zatwierdzony przez pro-
ducenta.

▶ W przypadku zastosowania odmiennego sposobu postępowania należy
upewnić się co do jego skuteczności.

▶ Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy odpowiednio
przygotować.

▶ W razie skaleczenia tkanek miękkich nie kontynuować zabiegu w jamie ust-
nej przy użyciu instrumentu napędzanego sprężonym powietrzem.

2.2 Zator powietrzny i uszkodzenia skóry

Insulfacja aerozolu w otwarte rany stwarza ryzyko powstania zatorów powietrz-
nych i uszkodzenia skóry.
▶ Nie dopuszczać do insulfacji aerozolu do otwartych ran.

Nieprawidłowe zastosowanie produktu może prowadzić do rozedmy. W skraj-
nych przypadkach, zwłaszcza w przypadku występowania patologicznych kie-
szonek dziąsłowych (> 3 mm), zapaleń śluzówki, przy bezpośrednim kontakcie
ze skórą oraz kontakcie z tkankami miękkimi i/lub w przypadku nieprawidłowe-
go postępowania, może dojść do niewydolności oddechowej.
▶ Czas pracy z urządzeniem proszkowym powinien zostać ograniczony do mi-

nimum.
▶ Końcówkę periodontyczną PROPHYflex można stosować maksymalnie 10

razy.
▶ Po zabiegu odkręcić pusty zbiornik na proszek i przepłukiwać końcówkę pe-

riodontyczną PROPHYflex powietrzem i wodą przez ok. 10 sekund.
▶ Kiedy końcówka periodontyczna PROPHYflex jest zdjęta, z przyczyn bezpie-

czeństwa należy nałożyć na nią klucz jako ochronę przed zranieniem.
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2.3 Stan techniczny

Uszkodzony produkt lub uszkodzone komponenty mogą spowodować obrażenia
ciała u pacjentów, użytkowników i osób postronnych.
▶ Produkt i komponenty stosować tylko wówczas, jeżeli nie wykazują uszko-

dzeń zewnętrznych.
▶ Przed każdym użyciem sprawdzić bezpieczeństwo działania i poprawny stan

produktu.
▶ Zlecić pracownikom serwisu sprawdzenie pękniętych miejsc lub zmian na

powierzchni.
▶ W razie wystąpienia nieprawidłowości w produkcie lub wyposażeniu dodat-

kowym przerwać pracę i zlecić naprawę pracownikom serwisu.

Aby zapewnić niezawodne działanie i uniknąć zniszczeniu mienia, należy prze-
strzegać następujących zasad:
▶ Przed dłuższymi przerwami w pracy przygotować produkt do ponownego

użycia i przechowywać w suchym miejscu.

2.4 Wyposażenie dodatkowe i stosowanie z innymi
urządzeniami

Stosowanie niedopuszczonego wyposażenia dodatkowego lub niedopuszczone
zmiany produktu mogą powodować obrażenia ciała.
▶ Stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe, które jest dopuszczone przez

producenta do stosowania z produktem.
▶ Stosować wyłącznie materiały dopuszczone przez producenta do użytku

z tym produktem.
▶ Przeprowadzać zmiany produktu tylko wówczas, gdy są dopuszczone przez

producenta.

2.5 Kwalifikacje personelu

Zastosowanie produktu przez użytkownika bez specjalistycznego wykształcenia
medycznego może spowodować obrażenia ciała u pacjentów, użytkownika lub
osób postronnych.
▶ Upewnić się, że użytkownik przeczytał i zrozumiał instrukcję obsługi.
▶ Upewnić się, że użytkownik zapoznał się z krajowymi i regionalnymi przepi-

sami i zrozumiał je.
▶ Stosować produkt tylko wówczas, jeżeli użytkownik posiada specjalistyczne

wykształcenie medyczne.

2.6 Wyposażenie ochronne

Proszek PROPHYflex i inne proszki mogą podczas zabiegu przedostać się do
oczu lub dróg oddechowych użytkownika lub pacjenta.
▶ Na czas zabiegu pacjent i użytkownik muszą założyć okulary ochronne.
▶ Podczas pracy ze środkiem PROPHYflex KaVo zaleca stosowanie odsysacza

i maseczki ochronnej.
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3 Opis produktu

Zestaw periodontyczny PROPHYflex – 1.009.3731

321

① 1 adapter, ② 3 końcówki periodontyczne, ③ 1 klucz, ④ 1 igła do dysz

Dodatkowo zestaw periodontyczny PROPHYflex (Nr mat. 1.009.3731) zawie-
ra:

▪ 1x dysza regulacyjna proszku – mniejsza średnica
▪ 2x pojemnik na proszek
▪ 2x poddziąsłowa gumowa nasadka zamykająca (różowa)
▪ 1x proszek periodontyczny PROPHYflex 20 g

Zestaw uzupełniający końcówek periodontycznych
PROPHYflex – 1.010.0287

321

10 końcówek periodontycznych, ② 1 klucz, ③ 1 igła do dysz

8,5 mm

5,5 mm

3,5 mm

Oznaczenia na końcówce periodontycznej PROPHYflex są zgodne z wykazem
WHO.

3.1 Przeznaczenie urządzenia – użycie zgodne
z przeznaczeniem

Przeznaczenie:

Ten produkt medyczny jest
▪ przeznaczony wyłącznie do wykonywania zabiegów leczenia stomatologicz-

nego. Jakiekolwiek stosowanie niezgodnie z przeznaczeniem lub zmiany
produktu są niedozwolone i mogą być przyczyną powstania zagrożeń.

▪ Końcówka periodontyczna PROPHYflex jest stosowana z proszkiem perio-
dontycznym PROPHYflex do usuwania płytki poddziąsłowej i naddziąsłowej.
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem:

Zgodnie z powyższym produkt medyczny przeznaczony jest wyłącznie do zgod-
nego z opisem stosowania przez wykwalifikowany personel. Należy przestrze-
gać:

▪ obowiązujących przepisów BHP
▪ obowiązujących środków zapobiegania wypadkom
▪ Niniejsza instrukcja obsługi

Zgodnie z niniejszymi przepisami użytkownik jest zobowiązany do:
▪ stosowania wyłącznie sprawnych narzędzi pracy
▪ używania narzędzi zgodnie z ich przeznaczeniem
▪ ochrony siebie, pacjenta i osób trzecich przed zagrożeniami
▪ unikania zakażenia produktem

3.2 Warunki transportu i przechowywania

OGŁOSZENIE
Uruchomienie po długim przechowywaniu w chłodnym miejscu.
Awaria urządzenia.
▶ Silnie wychłodzone produkty należy przed uruchomieniem ogrzać do tem-

peratury 20–25 °C (68–77 °F).

Temperatura przechowywania: od -10°C do +25°C (od +14°F do
+77°F)

Temperatura transportu: od -10°C do +40°C (od +14°F do +104°F)

Wilgotność względna: od 10% do 85%, niepowodująca kondensacji

Ciśnienie powietrza: od 700 hPa do 1060 hPa (od 10 psi do 15 psi)

Chronić przed wilgocią

3.2.1 Aktualnie obowiązujące rozporządzenie o
opakowaniach

Opakowania zgodnie z obowiązującym rozporządzeniem o opakowaniach należy
przekazać do zakładu utylizacji/firmy recyklingowej. Uwzględnić przy tym krajo-
wy system przyjmowania opakowań. Firma KaVo posiada licencję na swoje
opakowania z takim przeznaczeniem. Należy przestrzegać miejscowego publicz-
nego systemu utylizacji.
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4 Uruchomienie i wyłączenie z eksploatacji

 OSTRZEŻENIE
Ryzyko spowodowane zabrudzeniem produktów.
Ryzyko infekcji dla lekarza i pacjenta.
▶ Przed pierwszym uruchomieniem i po każdym użyciu produkt i akcesoria

należy przygotować.

 OSTRZEŻENIE
Zadbać o właściwą utylizację produktu.
Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy odpowiednio przy-
gotować i w razie potrzeby wysterylizować.
Utylizacja końcowki periodontycznej następuje jak w przypadku igieł do
wstrzykiwań w zamkniętym pojemniku.

Patrz też:
2 6 Metody przygotowywania według normy ISO 17664, Strona 16

4.1 Umieszczanie adaptera w PROPHYflex

 UWAGA
Oznaczenia muszą znajdować się naprzeciwko siebie, ponieważ ina-
czej adapter może się obluzować.
Obluzowanie adaptera podczas zabiegu może doprowadzić do powstania po-
ważnego zagrożenia dla pacjenta lub użytkownika.
▶ Przed każdym zabiegiem należy sprawdzić osadzenie adaptera poprzez jego

pociągnięcie.
▶ Przed każdym zabiegiem sprawdzić stan techniczny adaptera.

▶ Włożyć adapter do zamka bagnetowego i zablokować, obracając w prawo.
Do zablokowania dochodzi, gdy oba oznaczenia na instrumencie i adapterze
znajdują się dokładnie naprzeciw siebie.

4.2 Umieszczanie końcówki periodontycznej
PROPHYflex w kluczu
▶ Wsunąć końcówkę periodontyczną PROPHYflex aż do oporu w klucz.
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4.3 Nakręcanie końcówki periodontycznej PROPHYflex
na klucz

 UWAGA
Niebezpieczeństwo spowodowane zluzowaniem się końcówki perio-
dontycznej podczas zabiegu.
Może to stwarzać poważne zagrożenie dla użytkownika lub pacjenta.
▶ Przed każdym zabiegiem należy sprawdzić osadzenie końcówki periodon-

tycznej poprzez jej pociągnięcie.
▶ Przed każdym zabiegiem sprawdzić stan techniczny końcówki periodontycz-

nej.

Wskazówki
W celu nakręcenia chwycić klucz 2 palcami za okrągły obszar chwytny (nie za
obszar osłony końcówki periodontycznej).

▶ Za pomocą klucza 2 palcami nakręcić końcówkę periodontyczną PROPHYflex
na adapter, wykonując obrót w prawo.

▶ Ściągnąć klucz i przez pociągnięcie sprawdzić stabilne osadzenie końcówki
periodontycznej.

4.4 Zdejmowanie końcówki periodontycznej PROPHYflex
▶ Nasunąć klucz na końcówkę periodontyczną PROPHYflex.

▶ Za pomocą klucza odkręcić końcówkę periodontyczną PROPHYflex, wykonu-
jąc obrót w lewo.

▶ Ostrożnie wyjąć końcówkę periodontyczną PROPHYflex z klucza.
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Zdejmowanie adaptera
▶ Otworzyć blokadę zamka bagnetowego, wykonując obrót w lewo.

▶ Wyjąć adapter z zamka bagnetowego.
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5 Obsługa

Przygotowanie

 UWAGA
Podwyższone ryzyko powstania odmy tkanki podskórnej.
Jeśli podczas zabiegu stosowane jest zbyt wysokie ciśnienie, zwiększa to ryzy-
ko powstania odmy tkanki podskórnej.
▶ Nie wybierać podczas zabiegu najwyższego trybu pracy.

▶ Założyć zredukowaną dyszę PROPHYflex K (patrz ilustracja z lewej, z pła-
skim podcięciem) (Nr mat. 0.573.0002).

Wsypać proszek
▶ Całkowicie usunąć resztki innych proszków czyszczących z urządzenia

i zbiornika.
▶ Przed wsypaniem proszku potrząsnąć opakowaniem.
▶ Wsypać PROPHYflex Perio Powder do pojemnika na proszek aż do oznaczo-

nego poziomu. Proszek wsypywać powoli, aby uniknąć powstawania pyłu.
▶ Nakręcić na końcówkę PROPHYflex napełniony proszkiem PROPHYflex Perio

Powder pojemnik na proszek.

Ustawienia na urządzeniu proszkowym
▶ Skierować dyszę natryskową z odległości ok. 20 cm na wilgotną umywalkę.
▶ Ustawić ilość wody, powietrza oraz proszku do zabiegu zgodnie z instrukcją

obsługi urządzenia. Urządzenia proszkowego nigdy nie używać bez wody,
ponieważ utrudnia to zasysanie mieszanki powietrza i proszku.

▶ Kierować strumień do umywalki, aż powstanie jednolita mieszanka proszku
i wody.

Przygotowanie pacjenta
▶ Nasmarować usta pacjenta wazeliną ®. Zapobiega to wysuszeniu i pękaniu

ust.
▶ Mały ślinociąg włożyć do jamy ustnej pacjenta w taki sposób, aby zapew-

nione było odsysanie spod języka. Do odsysania mieszanki wody i proszku
odpryskującej od zęba używać dużej kaniuli odsysającej.

Leczenie pacjenta

 UWAGA
Ryzyko spowodowane zbyt częstym używaniem lub upadkiem instru-
mentu.
Końcówka periodontyczna PROPHYflex może pęknąć lub ulec zanieczyszczeniu.
▶ Końcówkę periodontyczną PROPHYflex stosować maksymalnie 10 razy.

Wskazanie
▪ Kieszonki o głębokości sondowania do 5 mm
▪ Zastosowanie po 1-3 tygodniach od poprzedzającego zabiegu wstępnego

z użyciem instrumentów dźwiękowych, ultradźwiękowych lub ręcznych
▪ Końcówka korzenia otoczona co najmniej 3 mm ozębnej w kościstym zębo-

dole
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▪ Wykonać zdjęcie rentgenowskie w celu zobrazowania stanu

Przeciwskazania
▪ Stan zapalny korzenia zęba
▪ Próchnica korzeni

Umieszczenie przebiegu zabiegu w PC
1. Wprowadzić końcówkę periodontyczną aż do spodu kieszonki, następnie wy-

ciągnąć końcówkę periodontyczną 1-2 mm.
2. Uruchomić PROPHYflex sterownikiem nożnym.
3. Wykonując łagodne ruchy wychylne, wyciągnąć końcówkę periodontyczną

z kieszonki i wyłączyć sterownik nożny.
4. Czyszczone miejsca spryskiwać dwa razy dziennie przez 1-4 tygodnie środ-

kami przeciwzapalnymi.

Wskazówki
Końcówki periodontycznej PROPHYflex nie wolno stosować z proszkiem do
płytki naddziąsłowej.

Wskazówki
Należy poinformować pacjenta, że przyjmowanie posiłków i napojów (herba-
ta, kawa lub jedzenie) w ciągu 2-3 godzin po zakończeniu zabiegu może do-
prowadzić do przebarwień na zębach.

Wskazówki
Skuteczność usuwania materiału może być różna w urządzeniach, w których
regulacja powietrza roboczego odbywa się za pomocą pedału nożnego.
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6 Metody przygotowywania według ISO 17664

Wskazówki
Opisane niżej metody przygotowania obowiązują w przypadku końcówki pe-
riodontycznej PROPHYflex perio tip, adaptera i klucza.

6.1 Przygotowanie na miejscu użycia

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo spowodowane skażeniem produktów.
Istnieje niebezpieczeństwo infekcji w wyniku skażenia produktów.
▶ Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

Wskazówki
Końcówki periodontycznej nie umieszczać w kąpieli dla wierteł, ponieważ nie
ma możliwości przepłukania drobnych kapilar wodą i dochodzi do silnej koro-
zji.

▶ Usunąć końcówkę periodontyczną PROPHYflex z adaptera za pomocą klu-
cza.

Patrz też:
2 4.4 Zdejmowanie końcówki periodontycznej PROPHYflex, Strona 12

Wskazówki
Stwardniałe lub uszkodzone pierścienie uszczelniające adaptera należy wy-
mienić.

▶ Produkt medyczny należy ponownie przygotowywać w możliwie krótkim
czasie po zabiegu.

▶ Do preparacji należy dostarczyć suchy produkt medyczny.
▶ W celu zminimalizowania ryzyka infekcji podczas preparacji należy zawsze

nosić rękawice ochronne.
▶ Natychmiast usunąć pozostałości cementu, kompozytu oraz krwi.
▶ Nie umieszczać w roztworach itp.

6.2 Czyszczenie wstępne
Niezbędne są:

▪ Woda demineralizowana 30℃ +/-2℃ (86oF +/-4oF)
▪ Igła do dysz
▪ Szczoteczka, np. średnio twarda szczoteczka do zębów
▪ Jednorazowa strzykawka
▶ Wyszczotkować końcówkę periodontyczną PROPHYflex, używając deminera-

lizowanej wody i szczoteczki do zębów o średniej twardości.
▶ Sprawdzić drożność końcówki periodontycznej PROPHYflex i w razie potrze-

by wyczyścić igłą do dysz (Nr mat. 0.410.0911).
▶ Końcówkę periodontyczną PROPHYflex przepłukać co najmniej 20 ml demi-

neralizowanej wody, używając strzykawki jednorazowej.
▶ Jeżeli po ręcznym procesie płukania końcówka periodontyczna PROPHYflex

nie została udrożniona lub wykonano już 10 cykli roboczych, produkt me-
dyczny należy wymienić na nowy.
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6.3 Przygotowanie ręczne

 OSTRZEŻENIE
Ostre narzędzie w produkcie medycznym.
Ryzyko zranienia spowodowane ostrym narzędziem.
▶ Wyjąć narzędzie.

OGŁOSZENIE
Nie wolno czyścić produktu medycznego w łaźni ultradźwiękowej.
Może to spowodować zakłócenia funkcjonowania i uszkodzenia.
▶ Czyścić tylko w dezynfektorze termicznym.

6.3.1 Ręczne czyszczenie z zewnątrz

Ręczne czyszczenie PROPHYflex perio tip z zewnątrz nie ma zastosowania.
W celu skutecznego przygotowania po nieutrwalającym czyszczeniu wstępnym
konieczne jest maszynowe czyszczenie wewnętrzne w urządzeniu do czyszcze-
nia i dezynfekcji zgodnie z ISO 15883-1.

6.3.2 Ręczne czyszczenie od wewnątrz

Ręczne czyszczenie PROPHYflex perio tip od wewnątrz nie ma zastosowania.
W celu skutecznego przygotowania po nieutrwalającym czyszczeniu wstępnym
konieczne jest maszynowe czyszczenie wewnętrzne w urządzeniu do czyszcze-
nia i dezynfekcji zgodnie z ISO 15883-1.

6.3.3 Ręczna dezynfekcja z zewnątrz

W przypadku PROPHYflex perio tip nie stosować ręcznej dezynfekcji od ze-
wnątrz. W celu skutecznego przygotowania konieczne jest maszynowe czysz-
czenie wewnętrzne w urządzeniu do czyszczenia i dezynfekcji zgodnie z ISO
15883-1.
▶ Ręczną dezynfekcję z zewnątrz można przeprowadzić tylko w celu ochrony

pracy (środki ochrony osobistej).

OGŁOSZENIE
Nie dezynfekować produktu medycznego substancjami zawierającymi
chlorki.
Zakłócenia działania i uszkodzenia.
▶ Dezynfekować tylko w dezynfektorze termicznym.

Na podstawie tolerancji materiałów firma KaVo zaleca następujące produkty.
Skuteczność mikrobiologiczna musi być zapewniona przez producenta środka
dezynfekcyjnego i potwierdzona na podstawie ekspertyzy.
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Dopuszczalne środki do dezynfekcji:
▪ Mikrocyd AF firmy Schülke & Mayr (płyn lub chusteczki)
▪ FD 322 firmy Dürr

Niezbędne pomoce:
▪ Ściereczki do przecierania produktu medycznego.

▶ Spryskać ręcznik środkiem dezynfekcyjnym i wytrzeć nim produkt medycz-
ny, zgodnie z danymi producenta środka dezynfekcyjnego poddać produkt
jego działaniu.

▶ Postępować zgodnie z instrukcją użytkowania środka dezynfekującego.

6.3.4 Ręczna dezynfekcja od wewnątrz

Ręczna dezynfekcja PROPHYflex perio tip od wewnątrz nie ma zastosowania.
W celu skutecznego przygotowania konieczne jest maszynowe czyszczenie we-
wnętrzne w urządzeniu do czyszczenia i dezynfekcji zgodnie z ISO 15883-1.

6.3.5 Suszenie ręczne

Ręczne czyszczenie PROPHYflex perio tip nie ma zastosowania. W celu skutecz-
nego przygotowania konieczne jest maszynowe czyszczenie wewnętrzne
w urządzeniu do czyszczenia i dezynfekcji zgodnie z ISO 15883-1.

6.4 Przygotowanie maszynowe

 OSTRZEŻENIE
Niepełna dezynfekcja.
Niebezpieczeństwo infekcji.
▶ Stosować dezynfekcję, która ma udokumentowane działanie bakteriobój-

cze, grzybobójcze oraz wirusobójcze.
▶ Jeżeli stosowane środki dezynfekcyjne nie spełniają zalecanych wymagań,

na koniec należy poddać produkty dezynfekcji w sterylizatorze (bez opako-
wania).

 OSTRZEŻENIE
Ostre narzędzie w produkcie medycznym.
Ryzyko zranienia spowodowane ostrym narzędziem.
▶ Wyjąć narzędzie.

OGŁOSZENIE
Nie dezynfekować produktu medycznego substancjami zawierającymi
chlorki.
Zakłócenia działania i uszkodzenia.
▶ Dezynfekować tylko w dezynfektorze termicznym.

OGŁOSZENIE
Nie wolno czyścić produktu medycznego w łaźni ultradźwiękowej.
Może to spowodować zakłócenia funkcjonowania i uszkodzenia.
▶ Czyścić tylko w dezynfektorze termicznym.
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6.4.1 Przygotowanie do maszynowego czyszczenia
wewnętrznego i zewnętrznego oraz do dezynfekcji
wewnętrznej i zewnętrznej

Wskazówki
W celu przygotowania końcówkę periodontyczną PROPHYflex nasadzić na ad-
apter konserwacyjny (Nr mat. 3.000.4383).

▶ Wsunąć końcówkę periodontyczną PROPHYflex aż do oporu w klucz.
▶ Za pomocą klucza 2 palcami nakręcić końcówkę periodontyczną PROPHYflex

na adapter, wykonując obrót w prawo.
▶ Wyjąć klucz.
▶ Nasadzić adapter z wkręconą końcówką periodontyczną PROPHYflex na ad-

apter konserwacyjny (Nr mat. 3.000.4383).

① adapter konsereacyjny, ② adapter, ③ końcówka periodontyczna PROPHYflex

▶ Nasadzić adapter konserwacyjny (Nr mat. 3.000.4383) na adapter marki
Miele.

6.4.2 Maszynowe czyszczenie wewnętrzne i zewnętrzne
oraz dezynfekcja wewnętrzna i zewnętrzna

KaVo poleca dezynfektory termiczne zgodne z normą EN ISO 15883-1, które
pracują z alkalicznymi środkami czyszczącymi.
Walidacja została przeprowadzona za pomocą dezynfektora termicznego Miele
– program „VARIO-TD” – oraz środka czyszczącego „neodisher﻿ MediClean
forte” firmy Dr. Weigert.
Dodatkowo KaVo zaleca zastosowanie środka neutralizującego i środka do płu-
kania.
▶ Ustawienia programu oraz potrzebne elementy pomocnicze podane są w in-

strukcji obsługi dezynfektora termicznego.

6.4.3 Suszenie maszynowe

Z reguły proces suszenia jest integralną częścią programu czyszczącego dezyn-
fektora termicznego.

Wskazówki
Proszę stosować się do instrukcji obsługi urządzenia termodezynfekującego.

▶ Aby uniknąć negatywnego wpływu na produkt medyczny KaVo, należy
upewnić się, że produkt medyczny po zakończeniu cyklu jest suchy we-
wnątrz i na zewnątrz.
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6.5 Kontrola wzrokowa i kontrola działania

Wskazówki
Nasadzić adapter z końcówką periodontyczną PROPHYflex na PROPHYflex z
pustym pojemnikiem na proszek i sprawdzić.

6.6 Środki i systemy pielęgnacyjne - konserwacja

OGŁOSZENIE
Niewłaściwa konserwacja.
Awaria urządzenia lub szkody rzeczowe.
▶ Do pielęgnacji końcówki periodontycznej i adaptera PROPHYflex nie stoso-

wać oleju ani aerozolu.

6.7 Opakowanie

Wskazówki
Torebka do sterylizacji musi mieć wielkość odpowiednią dla końcówki perio-
dontycznej, tak aby opakowanie nie było naprężone.
Opakowanie środka sterylizującego musi spełniać obowiązujące normy odno-
śnie do jakości oraz stosowania i musi nadawać się do procesu sterylizacji.

▶ Produkt medyczny zgrzać pojedynczo w opakowaniu do sterylizacji.

6.8 Sterylizacja

Sterylizacja w sterylizatorze parowym (autoklawie)
zgodnie z EN 13060/EN ISO 17665-1

OGŁOSZENIE
Korozja kontaktowa spowodowana wilgocią.
Uszkodzenie produktu.
▶ Po zakończeniu cyklu sterylizacji natychmiast wyjąć produkt ze sterylizatora

parowego.

Wskazówki
Przed założeniem pojemnika na proszek należy dokładnie wysuszyć wszystkie
części i kanały powietrzne przewodzące proszek. Pojemnik na proszek oraz
prostnicę należy skręcać tylko w stanie zimnym.

Produkt medyczny KaVo jest odporny na temperaturę do maks. 138℃
(280,4°F).

Parametry sterylizacji:

Spośród podanych metod sterylizacyjnych można wybrać odpowiednią metodę
(w zależności od posiadanego autoklawu):

▪ Autoklaw z potrójną próżnią wstępną:
- co najmniej 3 min w 134°C -1°C/+4°C (273°F -1,6°F/+7,4°F)



Instrukcja obsługi PROPHYflex Perio Kit – 1.009.3731 Refill PROPHYflex perio tip – 1.010.0287

6 Metody przygotowywania według ISO 17664 | 6.9 Przechowywanie

▪ Autoklaw grawitacyjny:
- co najmniej 10 minut w 134°C -1°C/+4°C (273°F -1,6°F/+7,4°F) lub al-

ternatywnie
- co najmniej 60 min w 121°C -1°C/+4°C (250°F -1,6°F/+7,4°F)

▶ Stosować zgodnie z instrukcją użytkowania producenta.

6.9 Przechowywanie

Przygotowane produkty należy chronić przed kurzem i przechowywać w su-
chym, ciemnym i chłodnym pomieszczeniu w miarę możliwości wyjałowionym.

Wskazówki
Przestrzegać daty przydatności towaru do sterylizacji.
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7 Środki pomocnicze

Dostępny w specjalistycznych stomatologicznych punktach handlowych.

Informacje skrócone Nr art.
Adapter 2.000.1030

Adapter pierścienia
uszczelniającego

0.200.6019

Klucz 2.000.0901

Igła do dysz 0.410.0911

Zestaw uzupełniający
końcówek periodontycz-
nych PROPHYflex (10
szt.)

1.010.0287

Adapter konserwacyjny 3.000.4383

Zbiornik na proszek 0.573.6152

Wieczko gumowe 1.000.2678

Proszek periodontyczny
PROPHYflex (4x 100 g)

1.009.3732
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8 Warunki gwarancji

Dla poniższego produktu medycznego KaVo obowiązują następujące
warunki gwarancji:

Firma KaVo udziela klientowi końcowemu gwarancji dotyczącej bezawaryjnego
działania, braku wad materiałowych i sprawnego działania na 10 cykli robo-
czych/zastosowań lub na okres 12 miesięcy od daty wystawienia rachunku pod
następującymi warunkami:
W przypadku uzasadnionych reklamacji firma KaVo na podstawie gwarancji do-
konuje bezpłatnej naprawy lub wymiany urządzenia. Inne roszczenia, niezależ-
nie od ich rodzaju, zwłaszcza dotyczące odszkodowania, nie będą uwzględnia-
ne. W przypadku zwłoki, poważnych zaniedbań lub winy umyślnej powyższe
obowiązuje jedynie wówczas, gdy nie stoi to w sprzeczności z przepisami pra-
wa.
Firma KaVo nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia i ich następstwa po-
wstałe lub mogące powstać w wyniku naturalnego zużycia, nieprawidłowej ob-
sługi, nieprawidłowego czyszczenia lub konserwacji, nieprzestrzegania przepi-
sów dotyczących obsługi lub przyłączenia, zakamienienia lub korozji, zanie-
czyszczeń w instalacjach doprowadzających powietrze lub wodę, działania czyn-
ników chemicznych lub elektrycznych, które są nietypowe lub niedozwolone
w świetle instrukcji obsługi KaVo bądź innych instrukcji producenta. Gwarancja
nie obejmuje lamp, światłowodów ze szkła i włókna szklanego, elementów
szklanych, części gumowych oraz trwałości kolorów elementów wykonanych
z tworzyw sztucznych.
Wyłączenie odpowiedzialności następuje również wtedy, gdy powstałe uszko-
dzenia i ich skutki wynikają ze zmian w produkcie dokonanych przez klienta lub
osoby trzecie nieupoważnione przez KaVo.
Roszczenia gwarancyjne będą rozpatrywane tylko wówczas, gdy do produktu
dołączony zostanie dowód zakupu w postaci kopii faktury lub dokumentu dosta-
wy. Z dokumentów tych powinno być możliwe odczytanie daty zakupu, typu
urządzenia oraz numeru seryjnego.

23 / 26







1.
01

0.
14

83
 · 

bd
 · 

20
21

11
19

 -
 0

2 
· p

l


	Spis treści
	1 Wskazówki dla użytkownika
	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Niebezpieczeństwo infekcji
	2.2 Zator powietrzny i uszkodzenia skóry
	2.3 Stan techniczny
	2.4 Wyposażenie dodatkowe i stosowanie z innymi urządzeniami
	2.5 Kwalifikacje personelu
	2.6 Wyposażenie ochronne

	3 Opis produktu
	3.1 Przeznaczenie urządzenia – użycie zgodne z przeznaczeniem
	3.2 Warunki transportu i przechowywania
	3.2.1 Aktualnie obowiązujące rozporządzenie o opakowaniach


	4 Uruchomienie i wyłączenie z eksploatacji
	4.1 Umieszczanie adaptera w PROPHYflex
	4.2 Umieszczanie końcówki periodontycznej PROPHYflex w kluczu
	4.3 Nakręcanie końcówki periodontycznej PROPHYflex na klucz
	4.4 Zdejmowanie końcówki periodontycznej PROPHYflex

	5 Obsługa
	6 Metody przygotowywania według ISO 17664
	6.1 Przygotowanie na miejscu użycia
	6.2 Czyszczenie wstępne
	6.3 Przygotowanie ręczne
	6.3.1 Ręczne czyszczenie z zewnątrz
	6.3.2 Ręczne czyszczenie od wewnątrz
	6.3.3 Ręczna dezynfekcja z zewnątrz
	6.3.4 Ręczna dezynfekcja od wewnątrz
	6.3.5 Suszenie ręczne

	6.4 Przygotowanie maszynowe
	6.4.1 Przygotowanie do maszynowego czyszczenia wewnętrznego i zewnętrznego oraz do dezynfekcji wewnętrznej i zewnętrznej
	6.4.2 Maszynowe czyszczenie wewnętrzne i zewnętrzne oraz dezynfekcja wewnętrzna i zewnętrzna
	6.4.3 Suszenie maszynowe

	6.5 Kontrola wzrokowa i kontrola działania
	6.6 Środki i systemy pielęgnacyjne - konserwacja
	6.7 Opakowanie
	6.8 Sterylizacja
	6.9 Przechowywanie

	7 Środki pomocnicze
	8 Warunki gwarancji

